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1-39031 BRUNECK BZ
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igi i Doc. di trasp: 20178028
Origine spediz _
GKN SINTER METALS AG Bg;?na ?5[?9“08!0.2023
FABRIKSTR. 5

Doc. di trasp

VIA DEI CICLAMINI, 4
|-70026— MODUGNO BA
ITALY

ITALY
Bill To 100013245 Destinaz. sped 100013245
MAGNA PT S.P.A.

MAGNA PT 3.P.A.

VIA DEI CICLAMINI, 4
1-70026— MODUGNO BA
ITALY

Polizza di car 100176765 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg EXW BRUNECK Our Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348
Logistic Contact ZIMMERHOFER BENJAMIN
Vettore/LSP Vs, trasportatore Cambio proprieta
401 .
GKN Articalo Descrizione Quant. sped. Unita
F ABO33 Mitnehmerstein 60000,00 ©pz
Articolo cliente 0118003506#a GKN Numero ordine 1060000855 / 1
Ordine cliente 550004630101 Order Line / Seq
Lotto 100117209 Commodity Code 84839089
Packages Pcs/Package
20 3000
53
Returnable Packaging Items ? ‘%AD/[
GEKN Articolo Articelo cliente, Quantita
900051 i
900052 20
500053 1
900060 20
& L\\ S84 KUEHNE+NAGEL s
S_Q \ ACCETTAZIONE MERCE
Quantica dichiarata: (5 © 55
Quarntita effettiva:
Tipo Imbaliaggic: .A
Quantita imballi;
Conformita alle schede d imbalic: ‘@.
Data pontrollo: \1 \:~ 13
Firm
<
Peso totale Peso netto Um. |Number of Pallets| Numero imballaggi Firma vettore/LSP
275,76 225,00 kg 1 20

Terms and conditions: https://www.gknpn.com/en/Utilities/terms-and-conditions2/

Bede legale, ammin., produttiva: GKN ST

Vat-ID,

Part.Iva,Cod.fisc.,Req.Impr.
Emall:

Seda produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via Verdi 82/54,

BZ / MwSt.Nr. Stevernr. Eintr.Handelsreg. BZ: IT00126210210
info.italy@gknpm.com - Internet: wwi.gknpm.com — PEC: gknsintermetals@leqalmail it
Capitala sociale 5 Gasellschaftskapital: 1,031, %5& 00 i.v. / v.e. = Tel.: +39 0474 570211, Fax: +39 0474 553045

NTER METALS SPA = Via delle Fabbriche 5, I=39031 Brunico (BZ})
Rachts— Verwaltungasitz/Produktionsstatte: GKN SINTER METALS AG - Fabrilkstrafe S,

1-39031 Bruneck {BZ}

EXFECT>MORE

1-20053 Cernusco s/N {HI} -~ tel.:+33 02 3250511 - Fax:+39 02 9230630
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doivent &tre remplls pas le transperteur,

WL = CASILPICH AUl MUICYGELEL  LIEHG = CAEMIPIGIE UGS LUIIEEIt Wik
rosa - Exemplar fiir Absendar rose w Exempfalre de l'expéditeur rose
blau =« Exemplar fir Empfiinger bleu = Exemplaire du destinatalre blau

gritn = Exemplar fiir Frachtibhrer vert = Exemplalre du\ganspurlaur

= CASUIG AN IadIgTvEr LIGULY = CIITURAGIE PET WU IS A — a1 e - LaupRe A e
« Exemplaar voor afzender rosa = Essemplam perittente pink = Gopy for sender rosa = Exemplar for alsender
= Exemploar voor geadresseerde blu = Essemglane per destinatario hlus =Copyfor consignea  blaa » Examplar for medtager

groen = Exemplaar voor vervoerier

verda = Essamplans per transponatare

grean = Copy for camiar

gedn = Exemplar for befordrer

-[ Absender {Name, Anschrift, Land)

Expéditsur {nom, adresse, pays) -

G« SINTER RIETALS S.p.A-AT
v/’ delle Fabbriche - Fabrikstralte, 3
“5(31 BRUNICO - BRUNECK (B7

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Dlase Beférderung untarieqt trotz einer
gegentelligan Abmachung den Bestim-
mungen des Dbareinkommens (ber den
Bal@rdarungsvarirag Im intemationalen

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause condraice, & la Con-
vention relative au contrat de trans-
port international de marchandises
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O und Tag der Ubamahma des Gutes
Ligu at date de la prise en charge de la marchandise
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Nachlolgende Frachtiirer {Name, Anschrilt, Land)
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